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Abstract. In this paper we argue that the category of nominal case in the Vakh Khanty dialect needs reviewing
which is due to the availability of the recent field data obtained in 2019. This objective is considered to be
topical because the results of the study will equip researches with all necessary data to develop a unified notation
system for the case markers to be used in an annotated corpus of Vakh Khanty on the LingvoDoc platform. The
declension system of the Eastern Khanty dialect under analysis is heterogeneous and relatively vast. The
controversy around the synthetic means of expression of semantic relations concerns the terminology of case
markers, their quantity, morphemic status and functional features. The purpose of this paper is to clarify the
functional and semantic aspects of the Vakh Khanty case markers drawing on the recently obtained field
material. This objective is achieved by means of the tools available on the LingvoDoc platform. The latest field
data on the Vakh Khanty dialect was collected in the village of Korliki in 2019. More than 6,000 words of data
are posted on the endangered languages documentation platform LingvoDoc. Part of the material used in the
analysis is being processed and integrated on the LingvoDoc platform. The underlying opinion of this study
draws on the seminal work by N.I. Tereshkin, as well as other prominent researchers of the Khanty language,
and their description of the declension system of the Eastern dialect. The latest field data contains texts and
questionnaires allowing researches to examine functioning of the morphological markers and compare results
with the findings previously presented in the literature. Such approach entails observations leading to the
systematization of the case category in this dialect at its current state of development. The examination of the
range of meanings conveyed by the Vakh Khanty case markers at present has made it possible to distribute
them into groups of semantic and syntactic case markers. As a result, the study confirmed that the nominal
declension system encompasses such case markers as the abessive, ablative, allative, distributive, comitative,
comparative, lative, locative, nominative, oblicative, and translative cases. The recent field data confirms the
presence of the distributive case within the case paradigm and the status of the comparative element niyit as a
postposition. Each case marker of the Vakh Khanty dialect is terminologically specified which is essential for
developing a parser for this dialect on the LingvoDoc platform. The development of the parser in the future
will speed up the process of processing and analyzing language material and lead to the elimination of errors.
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Y Unemumym cucmemnozo npozpammuposanus PAH,
109004, Poccus, e. Mockea, yn. A. Comicenuyvina, 0. 25.
2 Hayuonanomwlii uccnedosamenvckuii ToMcKutl ROAUmMexnu4ecKuti yHueepcumen,
634050, Poccus, Tomck, np. Jlenuna, 0. 30.
3 Hayuonanvuoui uccnedosamenvcxuii ToMcKuii 20cy0apcmeennvlil yHusepcument,
634050, Poccus, Tomck, np. Jlenuna, 0. 36.

AHHOTanus. B nanHOI cTaThe MBI yTBEPKAAEM, UTO ONMCAHIE KATETOPUH IMEHHOTO CKJIOHEHHS B BAXOBCKOM
XaHTBICKOM S3bIKE HY>KIaeTCs B TIEPECMOTPE, B CBSI3H C HATMINEM MOCIIETHHUX MOJIEBBIX JAHHBIX, HOTyJEHHBIX
B 2019 roxy. Ora 3agaya cuuTaeTcs akTyaabHOM, IOCKONBKY PE3yJIbTaThl HCCIEI0BaHUS IPEJOCTABAT YUCHBIM
HEeoOXOIMMBIE JTaHHBIE VIS pa3paboTKU €ANHOM CHCTEMbI 0003HAYEeHHH MaJeKHBIX MapKepoB, KOTOpPBIE OyIyT
HCTIOJIB30BaThCsl MPU 00pabOTKE TEKCTOBOIO MaTrepHana Jisd pasMemieHus Ha muiatdpopme JIuarso/lok.
Cucrema CKJIOHEHHS aHATM3UPYEMOT'0 THAIeKTa BOCTOYHBIX XaHThI HEOJHOPOIHA U OTHOCHUTENILHO OOIIHpPHA.
Jluckyccusi 0 CHHTETMYECKHX CPEICTBAX BBIPAXKEHMS CEMAHTHYECKHX OTHOIICHUH B SI3BIKOBBIX €IWHHIAX
KacaeTcsi TePMUHOJIOTUH NAJSKHBIX MapKepoB, UX KOIWYeCcTBA, MOP(GEeMHOro craryca M (hyHKIMOHAIBHBIX
ocobenHocTei. Llenpio JaHHOH paboTHI ABIAETCS YTOUHEHHE (DYHKIIMOHAIBHBIX M CEMAaHTHIECKHX ACIICKTOB
MaJIeKHBIX MapKepOB BaXOBCKHX XaHTHI HA OCHOBE HENABHO IIOJIYYEHHOTO IIOJIEBOTO MaTepHana. JTa Ielb
JIOCTUTAETCSI C IMOMOINBI0 MHCTPYMEHTOB, NOCTYNMHBIX Ha muiardopme Jluareo/lok. Ilocnennue moseBbie
JTaHHBIE 110 BaXOBCKOMY XaHTBIHNCKOMY IHaleKTy Obutk coOpanbl B cene Kopmuku B 2019 rony. [lanHble
o6semoMm Oosiee 6000 cOB pa3MeNieHbI Ha MIATHOPME TOKYMEHTHPOBAHHS UCUE3ArONIUX S3bIKOB JIMHIBOJIOK.
YacTte MaTepHana, HCIoJIb3yeMasi P aHaJIu3e, IIOCTENeHHO 00pabaThIBaeTCsl M MHTErPUPYETCst Ha IIaThopMy
Jluarso/lok. B ocHOBe nccnenoBanus nexat padotel H.U. Tepémkuna (1961) u apyrux uccnenosareneit (5.
I'ys, JI. XoHTH U Ap.) XaHTHIMCKOTO 53bIKa, KOTOPHIE PaHEE OMMCHIBAIN CHUCTEMY CKIOHEHHS BaXOBCKOTO
nuanekTa. [locnenHue moeBble JaHHBIE COAEPIKAT TEKCTHI M aHKETHI, TIO3BOJISTIONIHE UCCIISI0BATENSIM H3YIUTh
(GYHKIMOHMPOBaHHE MOPQOIOTHIECKNX MapKepoB M CPaBHUTh pE3YyNbTaTHl C JAHHBIMH, paHee
MIPE/ICTABICHHBIMH B JIUTEpaType. Takol MOaxo[ mpeanoiaraeT HaONoIeHNe, BeIyliee K CHCTeMaTH3alnl
MaJIeKHONW KaTeropuy B ITOM JHAJIEKTe Ha COBPEMEHHOM JTalle ero pa3BuUTHs. V3ydeHue criekTpa 3HaYeHHH,
nepeaBaeMbIX MaJeKHBIMH MapKepaMH, B HACTOSIIEe BpeMsl MO3BOJIMJIO pACHpENeNMTh WX Ha TPYIIBI
CEeMaHTHYECKUX M CHHTAKCHYECKHX MaJeHBIX MapKepoB. B pe3ynbrare HMccienoBaHUs MOATBEPHKICHO, YTO
crcTeMa HMEHHOTO CKJIOHEHHMS BKIIIOYAET B ce0sl TaKue MaJie)KHbIe MapKepbl, Kak ablaTHBHbIH, aOeCCHBHBII,
aJTATUBHBIH, JIATHBHBIN, IOKATHBHBIH, KOMUTATHBHBINA, TUCTPHUOYTUBHBIA, OOIMKATUBHEIN U TPAHCIaTHBHBIN.
IMocnemane moneBsle JaHHBIE MOATBEP)KAAIOT HAIWYHME TUCTPHOYTHBHOTO Majieka B CHCTEME M CTaTyC
CPaBHHTENBHOIO 3JeMeHTa Niyit kak mocnenora. Kaxkaplii MafeKHBII Mapkep BaXOBCKO-XaHTBIHCKOTO
JTAIeKTa TEPMUHOJIOTUIECKH KOHKPETU3UPOBAH, YTO HEOOXOANMO JUIs pa3pabOTKH IMapcepa STOTO AUaleKTa.
Pa3BuTre nmapcepa B OyayleM yCKOPHUT Hporiecc 00paboTKH U aHaNM3a S3bIKOBOTO MaTepuaia U NPUBEACT K
YCTPaHEHHUIO OLIMOOK MPH pa3METKe TEKCTOB.

KioueBble €j10Ba: XaHTBIMCKUW S3bIK;, BAXOBCKUH JHAJICKT; KAaTErOpHs TMajiexa; MaJeKHbIE MapKephl;
MOJIEBBIE IaHHBIE; KOPIIyca TEKCTOB; JIMHrBo/{0K.

Jas untupoBanusi: BopoOsera B.B., Hoeunkas 1.B. ®yHKINOHAIEHO-CEMaHTHYECKUI aHAIN3 TTaJICKHBIX
MapKepOB BaXOBCKOTO XaHTHIMCKOTO s3bIKa (Ha MaTephalic aHHOTUPOBAHHBIX ITOJIEBBIX JAHHBIX B CHCTEME
Jluaro/lokx). Tpymsr UCIT PAH, tom 36, Bem. 2, 2024 r., ctp. 199-210 (ma amrmmiickom s3eike). DOI:
10.15514/ISPRAS-2024-36(2)-15.
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BiiarogapHocTH. ABTOPBI CTaThU BBIPAKAIOT 0JIAT0JAPHOCTh AHOHMMHBIM PELICH3EHTaM 3 TINATENBHOE U
JeranbHOE mpouteHne paboTsl. VccnemoBanue BbimosnHeHo npu noxaaepxke PH®, mpoekt Ne 20-18-00403
«[IudpoBoe onucaHue AUATICKTOB YPaIbCKHX A3bIKOB HA OCHOBAHHMH aHAIIM3a OOJBLINX JaHHBIX).

1. Introduction

In this paper we argue that the process of digital processing of the recently obtained field data on
the Vakh Khanty dialect requires a review of its nominal declension system with an ensuing prospect
of developing a valid parser for this idiom.

“Morphological case on nominals is a common device to express the syntactic and semantic
relationships between clausal constituents” [1]. Some scientists distinguish synthetic (traditional)
and analytical cases [2-3]. Regardless of the way of expression, the case is a meaningful category,
and its expression is a secondary point. In this study we focus only on the synthetic form of
expressing syntactic and semantic relations in sentences. The subsequent analysis of case markers
in the Vakh-Khanty dialect is based on the concept of syntactic and semantic cases [4: 325, 5, 6:
122].

The category of case in the Khanty language has always aroused interest among researchers because
the number of constituents that form the nominal declension system varies considerably among the
group of dialects integrated by a geographical principle. In the Northern dialects of Khanty, for
example, the case system includes three markers, but the system constituents may be different. For
example, the Kazym dialect possesses the nominative, lative and locative case markers, while in the
Priural dialect these markers are for the nominative, locative and translative cases. In the Southern
dialects, which have now lost their vitality, researchers distinguish from five to six case markers. In
the Eastern dialects, the nominal declension system may include from seven to eleven case markers.
The diverging views on the number of case markers in Eastern Khanty reflect different linguists’
opinions about the status of some morphemes encoding case semantics, therefore, the same marker
in grammatical essays can be termed as a case marker, and as a particle, and as a postposition [7-
16].

Similar divergence of opinions is found with regard to the terms used to distinguish some of the
identified constituents of the case category. Since most of the case markers are multifunctional,
researches face a challenging task of either selecting the most suitable term for a multifunctional
case marker focusing on one of its predominant functions, or of using a dual term that reflects
multiple functions of a single case marker. Thus, in his Vakh Khanty grammatical essay,
N. I. Tereshkin argues that there are markers of such cases that he personally termed as
“napravitel 'no-tselevoi” (rus. lit. “directional-target”), “tvoritel’no-ob’ektnyi” (rus. lit.
“instrumental-objective”),  “tvoritel’no-sovmestnyi”  (rus. lit.  “instrumental-comitative”),
“otlozhitel 'no-prodol’nyi” (rus. lit. “depositional-transitive”’) [13: 42-55].

It can be concluded that the constituents of the case category in the Vakh Khanty dialect, as they are
presented in the scientific literature, are open to multiple interpretations resulting in ambiguous
conclusions about representatives of individual cases. This fact complicates the process of digitizing
the field data with the tools of the LingvoDoc platform [17].

The purpose of this paper is to clarify the functional and semantic aspects of the Vakh Khanty case
markers drawing on the recently obtained field material. This objective is achieved by means of the
tools available on the LingvoDoc platform.

While processing a text corpus of Vakh Khanty for posting on the LingvoDoc platform we faced
such issues as aspectual, temporal markers and predicative markers, comparative constructions,
words that have not yet been accepted by dictionaries. Certain issues we encountered concerned the
Vakh Khanty case markers, namely, their terminology, number and functions. Digital processing of
the data was grounded in the findings presented in the grammar by N. I. Tereshkin, a student of V.
Steinitz. The researcher collected materials for his monograph during his scientific expeditions along
the rivers Vakh, Vasyugan, Tromyegan and Salym that he made in the second half of the 20th
century. His Khanty students at the Institute of the Peoples of the North in Leningrad [13: 5] also

201



Vorobeva V.V., Novitskaya 1.V. The Research of the Nominal Declension System in VVakh Khanty based on the latest field data. Trudy ISP
RAN/Proc. ISP RAS, vol. 36, issue 2, 2024. pp. 199-210.

contributed greatly with their speech samples. His monograph “Essays on dialects of the Khanty
language” (1961) describes Vakh Khanty reliably and quite fully, and is, therefore, regarded as a
starting point in the process of annotating the corpus. However, the issues faced while processing
the field data remain unresolved. We also discovered that some grammatical phenomena were not
described in full or were not mentioned at all in that grammar handbook, for example, the absessive
case marker and some case functions, which will be discussed below. We also incorporated the
works by foreign specialists of Vakh Khanty J. Gulya [9] and L. Honti [10] but in most cases the
issues could not be solved and the task became even more complicated, since the scientists
interpreted, labelled and described case functions differently.

All these have prompted us to write this article in which we aim to verify the constituents of the
Vakh Khanty nominal case system. Standardization of the case marker labels is believed to be an
important stage in developing a reliable and viable Vakh Khanty parser in the nearest future, and it
will allow case morphemes to be glossed universally, in a standardized way. Besides, it will help
errors to be excluded that, given the human factor, are inevitable in the manual processing of a large
volume of data. It will also help achieve a completely different speed of text processing.

Research materials and methods

The study was conducted on the field data that was collected through the communication with
speakers of the Vakh dialect by one of the authors in the village of Korliki (KhMAO-Yugra) in 2019.
Language data was collected using traditional field research methods (survey, interview, experiment,
observation, recording and description using various technical means and programs). Part of the
collected material is digitized and presented on the LingvoDoc platform, namely: a fairy tale “A
mouse’s song”, a text about deer, questionnaire “Case category” P. I, P. II, questionnaire “Tense,
Mood, Aspect” P. I, II, 111, IV” [AFM]. Some data that was also used in the analysis has not yet been
digitally processed, but will soon appear on the same platform, these include: a fairy tale “Two birds
- sister and brother” and a text about deer [AFM].

The analysis of the obtained language data on the Vakh dialect was carried out using descriptive-
comparative and structural research methods, as well as corpus analysis methods (diversified search,
compilation of contexts and concordances, counting, analysis of the text meta-marking).

2. The cases of the Vakh Khanty dialect

In this study we use the following terminology for case markers: the abessive, ablative, allative,
distributive, comitative, comparative, lative, locative, nominative, oblique, and translative cases.
Two of the above case markers, namely, the nominative and locative, are involved in grammatical
(syntactic) relations. The remaining markers, including the locative in one of its functions, specialize
in the function of marking semantic relations. These are the latter that are the object of study in this
article.

The case markers under analysis are divided into three subgroups in accordance with the conceptual
domain their semantics belongs to. The first subgroup includes case markers that express spatial
relations, namely, markers of the ablative, allative, lative and locative cases. The second subgroup
includes markers of the absessive and comitative cases, which encode the joint or disjunctive nature
of the designated action. The third subgroup includes distributive, objective and translative cases
markers, which are used to indicate adverbial or ‘indirect’ relations.

Let us now analyze the spectrum of meanings encoded by each marker.

The spatial case markers from the first group, namely the ablative, allative, lative, and locative
markers, encode the meanings of direction of movement, static position, and position in time. Most
of the case morphemes — the ablative, lative and locative markers — belonging to the analyzed group
are multifunctional. The only case marker from this group — the allative marker — acts as a
monofunctional one.
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According to A. L. Malchukov’s concept [18], spatial cases participate in the representation of basic
semantic roles, namely, the semantic roles of Place, Path, Source (a starting point of movement),
Goal (the end point of movement). The field material of Vakh Khanty dialect does not support a
clear division of spatial cases according to these semantic roles. In this dialect of Khanty, each role
can be expressed by one or two spatial cases. Thus, to represent the role of Place, the locative case
is used, to implement the role of Path, the ablative case is used, which can also be used to represent
the role of Source. The lative and allative cases are focused on representing the role of the Goal. Let
us now dwell separately on each marker from the group of spatial cases.

2.1 Cases of spatial meaning

The ablative case marker -oy/-dy encodes the meaning of a starting point of some movement
directed away from something or someone. It also marks movement or an action, and a concept or
an event derived from an object. Let us illustrate these meanings with examples (1-6):

(1) Liy-3n mdn-t kor-dm-oy por-yas

3SG-LOC 1SG-ACC foot-POSS.1SG-ABL bite-PST2.SBJ.3SG
‘She bit me in the foot/leg.’

(2) lLiy-3n mdn-t puylom-am-oy oymila-s

3SG-LOC 1SG-ACC cheek-POSS.1SG-ABL  kiss-PST1.SBJ.3SG
‘He kissed me on the cheek.’

(3) lin  paj-oy rit wer-s-3yan

3DU  aspen-ABL boat make-PST1-SBJ.3DU

‘They made a boat out of aspen.’

(4) niin pakj wer-yés-3n tonoy-0y

2SG doll make-PST2-SBJ.2SG birch.bark-ABL

“You made dolls out of birch bark?’

(5) min wor ont-oy wjyal-s-aman

1DU  woods inside-ABL come.out-PST1- SBJ.1DU

‘We came out of the woods.’

The ablative marker also encodes the prolative meaning of movement, expressing the meaning of
the path, passage, or roadside “along, through” along which the action unfolds:

(6) Kiriw way-0y man-w3l

motorboat Vakh-ABL sail-NPST.SBJ.3SG

‘A motorboat sails along the Vakh river.’

(M lin  [ok-6y ponl-a m3n-s-3yan

3DU  road-ABL side-LAT walk-PST1-SBJ.3DU

‘They were walking along the side of the road.’

The allative case marker -pa/-pé is monofunctional and it usually indicates the final point of
movement in the Vakh Khanty dialect. According to the field materials, the allative marker is
regularly found in the speech samples of the Vakh Khanty, although in some cases it reveals its
functional similarity to the marker of the lative case. This is illustrated by the following examples
(8-9):

(8) Liy lawka-j-pa jal-3s pdni  n’dn’  W3-S

3SG store-EP-ALL  go-PST1.SBJ.3SG and bread take-PST1.SBJ.3SG
‘He went to the store and bought bread.’

(9) macay toyj-1-pa m3n3-s

farmland place-POSS.3SG-ALL  go-PST1.SBJ.3SG

‘He went to the farmland.’
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The marker of the lative case -a/-d is multifunctional. One of its functions is to encode the final
point of the movement trajectory, i.e. the meaning similar to that of the allative case. Let us illustrate
these similar meanings with examples:

(10) min wor ont-oy lar-a wjyal-s-aman

1DU  grove inside-ABL swamp-LAT come.out-PST1-SBJ.1DU

‘We came out of the grove to the swamp.’

(11) wolta toyj-l-a man-il-w3l

live-INF place-POSS.3SG-LAT  go-MULT-NPST.SBJ.3SG

‘He is going to the farmland.’

Another function is to mark the lative meaning, which is to indicate the purpose to which the action
is directed.

(12) mén-ns koy-n-ti Joy-ydis-i monkdm-i
1SG-LOC rock-COM-PRTC throw-PST2-PASS.3SG  snhake-LAT
‘I threw a rock at the snake.’

(13) liiy n’spikiji-t-a-tj litot  tu-yal

3SG kid-PL-LAT-PRTC food  take.away-PST3.SBJ.3SG

‘She took food away to the kids.’

The lative case is often used to mark nouns that form semantically fused combinations with verbs,
for example, to hunt, to matchmake, etc. Thus, one of the most frequently used phrases among
speakers of Vakh Khanty 'to hunt' consists of the verb kancta ‘to search’ and the noun wajoy ‘beast’
in the lative case. The meaning of ‘to matchmake’ is conveyed by the verb drdytsti ‘to promise’ and
a noun in the lative case. Let us illustrate the use of these phrases with examples (14-16):

(14) kdcay kotl wajy-a kang-jl-wol

every day beast-LAT search-MULT-NPST.SBJ.3SG

‘He hunts every day.’

(15) dnd, mdn-n3 Sowas  iKi-j-d drdy-t3-s-uj-am

sister 1SG-LOC sevsiki old.man-LAT  promise-TR-PST1-PASS-1SG

‘Sister, I got you married to Sevsiki.’

The marker of the lative case -a/-d can also be used to encode the recipient:

(16) poay-ali ani-l-d t'uti joy-iyan...

boy-DIM sister-POSS.3SG-LAT  this say-NST.SBJ.3SG

‘The boy says this to his sister.’

As it follows from the description above, the lative case marker demonstrates a greater variety of
functional applications. However, the most multifunctional case marker in the VVakh Khanty dialect
appears to be the locative case marker -na/-n3 which is analyzed in detail in a separate article [15].
A new grammatical function of the locative marker has been identified which was not described
previously in that work [15]. In this article, we give only few examples in which the locative case
marker functions as a representative of the semantic role of Place and marks the location of an object
in space:

(17) kocay satow-an-akj

knife sheath-LOC-PRED
‘The knife is in sheath.’

(18) sar-yan Jjomk-an-3ki-yan
pike-DU water-LOC-PRED-3DU

‘The pike are in the water.’
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2.2 Cases of compatibility or deprivation meaning

The second subgroup of case markers includes morphemes of the abessive and comitative cases,
which represent the meanings of compatibility or deprivation correspondingly. The comitative case
marker -na/-nd expresses a comitative meaning, i.e. it describes multiple (two or more) participants
of the situation fulfilling the same semantic role.

(19) pay-ali-na oy-dli-1-nd-ti koman  jayka-1-ayan
boy-DIM-LOC girl-DIM-POSS.3SG-COM-PRTC outside play-NPST-SBJ.3DU
‘A boy and a girl are playing outside.’

(20) vasya marina-na-z man-yds
Vasya Marina-COM-PRTC g0-PST2.SBJ.3SG

‘Vasya and Marina have left.”

The comitative case can convey an instrumental meaning by marking the subject which names the

instrument and means of action:

(21) iy-ns kot-31-nd-ti joyim-yal-§ wdn am-31-6y
bear-LOC  paw-POSS.3SG-COM-PRTC slap-PST3-PASS.35G face-POSS.3SG-

ABL

‘The bear slapped him in the face with his paw.’

(22) kolya rit laijm-na-#;, suyal-na-t, kir-na-tj
Wer-yds
Kolya oblas  axe-COM-PRTC scraper.axe-COM-PRTC side.axe-COM-PRTC

make- PST2.SBJ.3SG
‘Kolya hollowed out the oblas with an axe, a scaper axe, a side axe.’
(23) tim-tom pajlay-al-na coyat  jerimil-1-5t5
this-that wing-POSS.3SG-COM  snow  streak-NPST-SBJ.3SG:0OBJ.SG
‘[1t] marks the snow with this or that wing.’
The comitative case also expresses a concomitant object:

(24) mara jo-yis ul-na-4
Mara come-PST2.SBJ.3SG berry-COM-PRTC
‘Mara came with berry.’

In the Vakh Khanty dialect, the comitative marker -na/-nd is also used to denote means of
transportation, which can be considered the fourth function of the marker.

(25) iki ku-j-t  wajoy  ksnc-il-ti weli-t-ni Jal-il3-w3l-5t
old man-PL beast search-MULT-INF reindeer-PL-COM go-MULT-NPST-
SBJ.3PL
‘Old men ride reindeer to hunt.’
(26) Liy rit-na man-yds
3SG boat-COM untu-PST2.SBJ.3SG
‘He left by boat.’
(27) t 'ukumonta, iy man-yds likor-nd-ti
turn.out 3SG go-PST2 sledge-COM-PRTC

‘It turns out that he left on a sledge.’

Field data show that the comitative marker attaches the particle -(tz)/-(ti) more often than other case
morphemes, see examples (19-22, 24, 27).

Semantically, the comitative marker -na/-nd is opposed by the monofunctional abessive case marker
-layl-l5y.

(28) md dmp-l3y koya-l-em
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1SG dog-ABS walk-NPST-SBJ.1SG
‘I am walking without a dog.’
(29) Iy piickin-I3y Jal-il-yds-at
3PL gun-ABS go-MULT-PST2-SBJ.3PL
‘They went without weapons.’

2.3 Cases of “oblique” meaning

The third subgroup of case morphemes includes markers of the oblique, translative and distributive
cases. These markers are grouped on the basis of the circumstantial (adverbial) or “indirect”
semantics they convey, similar to the case meanings that are found only in languages with case
paradigms including multiple members. The translative and distributive cases are found in other
languages of the Finno-Ugric group, for example, the translative case is present in Finnish and
Hungarian, but the distributive case is only found in Hungarian. The oblique case is a unique feature
of the eastern dialects of the Khanty language.

The marker of the oblique case -(t)a/-(t)5 conveys the meanings that are typically encoded by the
instrumental case in Russian, however, it still differs in its ability to mark only the inanimate object
of a transitive verb in the subject or object conjugation, active or passive. In the Russian literary
translation, we use the accusative case (i.e., “Give me water”), although a literal translation implies
the instrumental case “by water” (see examples 30-33):

(30) miin-t sciy  jonk-3 maj-itsy

1SG-ACC cold water-OBL give-IMP.SBJ.PL.

‘Give me some cold water.’

(31) lLiy-3n mdn-t plickin-5 m3j-entil-w3l

3SG-LOC 1SG-ACC rifle-OBL give-MULT-NPST.SBJ.3SG
‘He gives me a rifle.’

(32) kdicoy ku mdn-n3 kul-a m3-s-i

every person 1SG-LOC fish-OBL give-PST1-PASS.3SG
‘I gave everyone a fish.’

(33) kdcay ku mdn-n3 ldnki-ta pit-s-i

every person 1SG-LOC squirrel -OBL  help-PST1-PASS.3SG

‘Everyone got a squirrel.’

The marker of the translative case -y/-ay/-5y is used to indicate a change in form or state. Typically,
a noun with a translative marker is used with the verbs jsta “to become” and sdlimtstd “to
transform”. This is illustrated by an example:

(34) liy jol-ta ku-j-y jo-yds

3SG shamanize-INF  man-TRL become-PST2.SBJ.3SG

‘He became a shaman.’

The distributive case marker -(2)tal/-(3)t3l is not identified by all linguists. As a case marker -
(@)tal/-(3)t51 is designated only in the Khanty reader by L. Honti [10]. The case marker encodes the
meaning “everyone’; it is translated into Russian as “per everyone, per capita” and is not used with
all words. Below are examples from the latest field materials that confirm the existence of this
marker in the case paradigm of Vakh Khanty (see examples 35-36).

(35) ejndm ej n’dn’  toyt-ali-tal li-s-5t

BCE OIMH  XJIeD kycok-DIM-DISTR ects-PST1-SBJ.3PL
‘Everyone ate a piece of bread.’

(35) kdcon ku kdi rit-atal W3-yds

each person two boat-DISTR take-PST2.SBJ.3SG
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‘Each took two boats.’

(36) ejndm ej kul-atal li-s-5t

BCE ommH  pe0a-DISTR ecte-PST1-SBJ.3PL
‘Everyone ate one fish.’

2.4 The Status of the element ninit and the summarry of the nominal case
markers of modern Vakh Khanty in a table

The comparative element niyit, which is singled out by J. Guya as an independent case marker [9],

does not confirm its status as a case marker drawing on the results of the analysis of field data. It is

used to denote the comparison of one object with another and functions as an autonomous auxiliary

element - a postposition, which is confirmed by the violation of the vowel harmony of the element

nipit with a preceding word. N. I. Tereshkin also defines the element nipit as a postposition, for

example (37):

(37) korliki larjyak nipit jam-iki

Korliki Larjyak compared.to good-PRED

‘Korliki is better than Larjyak.’

Table 1 shows markers of all cases of the nominal declension system, used to mark semantic

relations in the present-day Vakh Khanty dialect.

Table 1. A set of markers of the semantic cases in Vakh Khanty based on the latest field data

Semantic groups of modern Vakh Khanty maarkers

No Case Case marker

Group 1. Cases of spatial meaning

1 Ablative (ABL) oy/oy
2 Allative (ALL) (a)pa/(8)pé
Lative (LAT) a/d
Locative (LOC) na/n3
Group 2. Cases of compatibility or deprivation meaning
5 Abessive (ABS) loy/13y
6 Comitative (COM) na/nd

Group 3. Cases “obligue” meaning

7 Distributive (DISTR) -@)tal/-(3)t3l
Oblique (OBL) (t)o/(t)3
9 Translative (TRS) y/oy/3y (< ko/kd)

Table 1 shows a summary of the unified data on case markers of Vakh Khanty, compiled on the
basis of this study using materials from the latest expeditions of the current century. The table lists
9 case markers in unified terminological notations. We have proposed a one-component case
terminology, where next to each case term there is also a variant of its designation for glossing in
order to standardize glossing of texts in the Vakh dialect. Unification of notations is necessary for
universal markup of texts, so that when using the tools of the LingvoDoc platform, an entire sample
of combinations with case markers available in the corpus is selected.

3. Conclusion

Field data of the present-day Vakh Khanty dialect indicates that its nominal declension system
includes ten case forms, nine of which specialize in encoding semantic relations. The analysis of the
functional features of case markers was carried out drawing on a digitized corpus of linguistic data
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of the Vakh Khanty dialect, available on the LingvoDoc platform. The corpus contains the latest
language data on this dialect, collected in the village of Korliki, Nizhnevartovsk region, Khanty-
Mansi Autonomous Okrug in 2019. The study results made it possible to confirm the stability of the
system of nominal declension of the Vakh Khanty dialect, to clarify the functional uniqueness of
each case marker and to identify the grounds for their preferential terminological designation with
the following labels: 1) ablative, allative, lative, locative; 2) abessive, comitative; 3) distributive,
oblique and translative. The comparative element nipit did not confirm its status of the case marker.
This study proposes a unified terminology of case markers for the development of parsers and
markup of text corpora in Vakh Khanty.

In ensuing studies analyses of the analytical ways of expressing syntactic relations between objects
will be conducted, namely, constructions with postpositions and postpositional nouns which are used
to express spatial and temporal meanings along with synthetic cases.

4. List of abbreviations

ABL - ablative

ABS — abessive NST — suffixless

ACC — accusative OBJ - objective

ALL - allative OBL - oblique

COM - comitative PASS — passive

DIM — diminutive PL — plural

DISTR — distributive POSS - possessive

DU —dual PRED - predicative

EP — epenthetic PRTC — particle

IMP — imperative PST1 pastin -s

INF — infinitive PST2 — past in -yas/-yds
LAT - lative PST3 — past in -yal/-ydl
LOC - locative SBJ - subject

MULT - multiplicative SG —singular

NPST — non-past TRL - translative

5. Field materials of the authors

AFM — Field materials of the authors. Polevye materialy avtora. Jekspedicija v p. Korliki HMAO —
Jugry, leto 2019 g. [Author's field materials. Expedition to Khanty-Mansi Autonomous Okrug-
Yugra. Summer 2019”] (speakers: T. F. Katkaleva, b. 1944, E. A. Kunina, b. 1939, Zh. A.
Khokhlyankina, b. 1967).
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